
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

E tAvuna nErcitivO-yadukulakAmbhOji 
 
 In the kRti ‘E tAvuna nErcitivO’ – rAga yadukulakAmbhOji, SrI  
tyAgarAja makes ‘nindA stuti’ of the Lord. 
 
P E tAvuna nErcitivO rAma 
 1enduk(i)nta gAsi  
 
A sItA lakshmaNa bharata ripughna  
 2vAt(A)tmajulatO(n)ADE nATakam(E tAvuna) 
 
C Alu vajrAla sommul(a)DigirO  
 anujulu 3talli-taNDrul(a)nnam(a)DigirO  
     SIlulaina vara 4bhaktulu pilicirO  
 cira kAlamu tyAgarAja nuta nIv(E tAvuna) 
 
Gist  
 O Lord SrI rAma! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 Where did You learn, for a long time, the drama enacted by You, along 
with sIta, lakshmaNa, bharata, Satrughna and AnjanEya?  
 Why this much trouble? 
 
 Did Your wife ask for diamond jewellery? or  
 did (younger) brothers and parents ask for food? or 
 did great devotees who are virtuous by nature call You?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI rAma! Where (E tAvuna) did You learn (nErcitivO) (this 
drama)? Why (enduku) this much (inta) (endukinta) trouble (gAsi)?  
 
A O Lord SrI rAma! Where did You learn the drama (nATakmu) enacted 
(ADE) by You along with (tOnu) sIta, lakshmaNa, bharata, Satrughna (ripughna) 
and AnjanEya – son (Atmaju) of vAyu (vAta) (vAtAtmaju) 
(vAtAtmajulatOnADE)? Why this much of trouble? 



 
C Did Your wife (Alu) ask (aDigirO) for diamond (vajrAla) jewellery 
(sommulu) (sommulaDigirO)? or  
 did (younger) brothers (anujulu) and parents (talli-taNDrulu) ask 
(aDigirO) for food (annamu) (talli-taNDrulannamaDigirO)? or 
 did great (vara) devotees (bhaktulu) who are virtuous by nature 
(SIlulaina) call (pilicirO) You?  
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord SrI rAma! Where did 
You (nIvu) learn this drama for a long (cira) time (kAlamu)? Why this much of 
trouble? 
 
Notes –  
Variations – 
 2 – vAtAtmajulatOnADE – vAtAjamajulatOnADu.  
 
 3 – talli taNDrulu – tali daNDrulu. Both forms are correct.  
 
References – 
 
Comments -  
 1 – endukinta gAsi – There is some about whom ‘gAsi’ – ‘trouble’ pertains 
to. Does it pertain to the Lord in enacting the drama or to the trouble faced by SrI 
tyAgarAja. However, from the implication of the kRti as explained below, it 
seems that it pertains to the Lord.  
 
 4 – bhaktulu pilicirO – In the kRti 'muddu mOmu' rAga sUryakAntaM, 
SrI tyAgarAja states -  
 
 ' kaddanucunu cira kAlamu hRdayamu  
 karagi karagi nilcu vArikeduTa rAmuni  
 muddu mOmu Elagu celangenO!'  
 
 "How the charming face of Lord rAma would have appeared before those 
who waited for Him for a long time melting of their hearts with the conviction 
that 'it shall happen' (impending arrival of the Lord), and how they would have 
become entranced by beholding the face of the Lord!" 
 
 In the kRti 'ElAvatAramettukoNTivO' – rAga mukhAri, zrI tyAgarAja 
asks similar questions, but ecstatically (not as nindA stuti) –  
 
 ElAvatAramettukoNTivO rAmuDai?  
 Alamu sEyuTakA? ayOdhya pAlana sEyuTakA? 
  yOgulu jUcuTandukA? bhava rOgula brOcuTandukA?  
 zata rAga ratna mAlikalu raciJcina  
 tyAgarAjuku varamosaguTandukA? 
 
 Why did You incarnate as Lord rAma? 
 Is it for waging war? Or is it for ruling over ayOdhya?  
 Is it for the purpose that the ascetics could behold You? or  
 is it for protecting those afflicted by the disease of Worldly Existence? or 
  is it for the purpose of bestowing boon on this  
 tyAgarAja who has composed garlands of hundreds of exquisite rAgas? 
 
 Therefore, the implication of this kRti is -  
  
 ‘You have not come to the Earth to procure jewellery for Your wife or 
food for Your brothers and parents; but You have come here because devotees 



who are virtuous by nature called You.  As You are not carrying out Your own 
charter – in that You have failed to protect me, it seems to me that You are 
enacting a drama.’ 

 Devanagari 

{É. B iÉÉ´ÉÖxÉ xÉäÌSÉÊiÉ´ÉÉä ®úÉ¨É 
   BxnÖù(ÊEò)xiÉ MÉÉÊºÉ  
+. ºÉÒiÉÉ ™ôI¨ÉhÉ ¦É®úiÉ Ê®ú{ÉÖPÉî  
   ´ÉÉ(iÉÉ)i¨ÉVÉÖ™ôiÉÉä(xÉÉ)bä÷ xÉÉ]õEò(¨Éä iÉÉ´ÉÖxÉ) 
SÉ. +É™Öô ´ÉXÉÉ™ô ºÉÉä¨¨ÉÖ(™ô)Êb÷ÊMÉ®úÉä  
   +xÉÖVÉÖ™Öô iÉÊšô-iÉhbØ÷(™ô)zÉ(¨É)Êb÷ÊMÉ®úÉä  
    ¶ÉÒ™Öô™èôxÉ ´É®ú ¦ÉHÖò™Öô Ê{ÉÊ™ôÊSÉ®úÉä  
    ÊSÉ®ú EòÉ™ô¨ÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ xÉÒ(´Éä iÉÉ´ÉÖxÉ) 

 English with Special Characters 

pa. ® t¡vuna n®rcitiv° r¡ma 
   endu(ki)nta g¡si  
a. s¢t¡ lakÀma¸a bharata ripughna  
   v¡(t¡)tmajulat°(n¡)·® n¡¶aka(m® t¡vuna) 
ca. ¡lu vajr¡la sommu(la)·igir°  
   anujulu talli-ta¸·ru(la)nna(ma)·igir°  
    ¿¢lulaina vara bhaktulu pilicir°  
    cira k¡lamu ty¡gar¡ja nuta n¢(v® t¡vuna) 

 Telugu 
xms. G »yª«so©«s ®©s[Ljiè¼½ª¯[ LSª«sV 

   Fs©ô«sV(NTP)©«sò gSzqs  

@. {qs»y ÌÁORPQQøßá Ë³ÏÁLRi»R½ LjixmsoxmnsVõ  

   ªy(»y)»R½øÇÁÙÌÁ»][(©y)®²¶[ ©yÈÁNRP(®ªs[V »yª«so©«s) 

¿RÁ. AÌÁV ª«súÇØÌÁ r~ª«sVVø(ÌÁ)²T¶gjiL][  

   @©«sVÇÁÙÌÁV »R½ÖýÁc»R½ßïáVû(ÌÁ)©«sõ(ª«sV)²T¶gjiL][  

    bdPÌÁV\ÛÍÁ©«s ª«sLRi Ë³ÏÁNRPVòÌÁV zmsÖÁÀÁL][  

    ÀÁLRi NSÌÁª«sVV »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ¬ds(®ªs[ »yª«so©«s) 



 Tamil 
T. H RôÜ] úSo£§úYô WôU 
   GkÕ3(¡)kR Lô3³  
A. ÊRô XzUQ T4WR ¬×d4]  
    Yô(Rô)jU_÷XúRô(]ô)úP SôPL(úU RôÜ]) 
N. BÛ YwWôX ù^ômØ(X)¥3¡3úWô 
  Aà_÷Û Rp−þRih3Ú(X)u](U)¥3¡3úWô  
   ÊÛûX] YW T4dÕÛ ©−£úWô  
   £W LôXØ jVôL3Wô_ ÖR ¿(úY RôÜ]) 

 
Gq®Pj§p Lt\ôúVô,  CWôUô!  
GRt¡jRû] ùRôpûX? 

 
ºûR, CXdÏYu, TWRu, NjÕÚd¡]u,  
YôÙ ûUkRu B¡úVôÚPu BÓm SôPLj§û]    
 Gq®Pj§p Lt\ôúVô,  CWôUô!  
 GRt¡jRû] ùRôpûX? 

 
Uû]® ûYW SûLLs úYi¥]ôú[ô?  
©uú]ôo Utßm Rôn RkûRVo EQÜ úYi¥]úWô? 
SpùXôÝdLØûPV £\kR ùRôiPoLs AûZjR]úWô?  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! TX LôXm ¿ 
 Gq®Pj§p Lt\ôúVô,  CWôUô!  
 GRt¡jRû] ùRôpûX? 

 Kannada 

®Ú. H }ÛÈÚâ´«Ú «æÞÂ`~ÈæãÞ ÁÛÈÚß 
   G«Úß§(P)«Ú¡ VÛÒ  
@. ÒÞ}Û ÄOÚÐ=½y ºÚÁÚ}Ú Â®Úâ´YÚ´−  
   ÈÛ(}Û)}Ú½dßÄ}æàÞ(«Û)sæÞ «ÛlOÚ(ÈæßÞ }ÛÈÚâ´«Ú) 
^Ú. AÄß ÈÚeÛÃÄ ÑæàÈÚßß½(Ä)tWÁæàÞ  
   @«ÚßdßÄß }ÚÆÇ-}Úyßuð(Ä)«Ú−(ÈÚß)tWÁæàÞ  
    ÌÞÄßÅæç«Ú ÈÚÁÚ ºÚOÚß¡Äß ¯Æ_ÁæàÞ  
    _ÁÚ OÛÄÈÚßß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ¬Þ(ÈæÞ }ÛÈÚâ´«Ú) 

 Malayalam 
]. G Xmhp\ t\cvNnXnthm cma 
   Fμp(In)´ Kmkn  
A. koXm e£vaW `cX cn]pLv\  



   hm(Xm)ßPpetXm(\m)tU \mSI(ta Xmhp\) 
N. Bep h{Pme skm½p(e)UnKntcm  
   A\pPpep XÃnþXWv{Up(e)¶(a)UnKntcm  
    ioepsse\ hc `àpep ]nenNntcm  
    Nnc Imeap XymKcmP \pX \o(th Xmhp\) 

 Assamese 

Y. A Töç¾ÇX åX×$JôÛ×Töã¾ç »ç] 
   A³VÇ(×Eõ)Ü™ö Gç×a  
%. aÝTöç _©¿S \ö»Tö ×»YÇHÂ  
   ¾ç(Töç)±ÁLÇ_ãTöç(Xç)åQö XçOôEõ(å] Töç¾ÇX) 
$Jô. %ç_Ç ¾qç_ åaç¶ö‚Ç(_)×Qö×Gã»ç  
   %XÇLÇ_Ç Tö×{-Tö‰˜Æø(_)~(])×Qö×Gã»ç  
    `Ý_Çê_X ¾» \öNÇþ_Ç ×Y×_×$Jôã»ç  
    ×$Jô» Eõç_]Ç ±Ì^çG»çL XÇTö XÝ(å¾ Töç¾ÇX) 

 Bengali 

Y. A Töç[ýÇX åX×»JôÛ×Töã[ýç Ì[ýç] 
   A³VÇ(×Eõ)Ü™ö Gç×a  
%. aÝTöç _©¿S \öÌ[ýTö ×Ì[ýYÇHÂ  
   [ýç(Töç)±ÁLÇ_ãTöç(Xç)åQö XçOôEõ(å] Töç[ýÇX) 
»Jô. %ç_Ç [ýqç_ åaç¶ö‚Ç(_)×Qö×GãÌ[ýç  
   %XÇLÇ_Ç Tö×{-Tö‰˜Æø(_)~(])×Qö×GãÌ[ýç  
    `Ý_Çê_X [ýÌ[ý \öNÇþ_Ç ×Y×_×»JôãÌ[ýç  
    ×»JôÌ[ý Eõç_]Ç ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö XÝ(å[ý Töç[ýÇX) 

 Gujarati 

~É. +à lÉÉ´ÉÖ{É {ÉàÌSÉÊlÉ´ÉÉà −÷É©É 
   +è{qÖö(ÊHí){lÉ NÉÉÊ»É  
+. »ÉÒlÉÉ ±ÉK©ÉiÉ §É−÷lÉ Ê−÷~ÉÖP{É  
   ´ÉÉ(lÉÉ)l©ÉWÖð±ÉlÉÉà({ÉÉ)eàô {ÉÉ`òHí(©Éà lÉÉ´ÉÖ{É) 



SÉ. +É±ÉÖ ´ÉZÉ±É »ÉÉè©©ÉÖ(±É)ÊeôÊNÉ−÷Éà  
   +{ÉÖWÖð±ÉÖ lÉÎ±±É-lÉie×ô(±É)}É(©É)ÊeôÊNÉ−÷Éà  
    ¶ÉÒ±ÉÖ±Éä{É ´É−÷ §ÉGlÉÖ±ÉÖ Ê~ÉÊ±ÉÊSÉ−÷Éà  
    ÊSÉ−÷ HíÉ±É©ÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ {ÉÒ(´Éà lÉÉ´ÉÖ{É) 

 Oriya 

`. H [ÐgÊ_ Ò_QÙ[ÞÒgÐ eþÐc 
   HtÊ(LÞ)«Æ NÐjÞ  
@. jÑ[Ð mþlêZ bþeþ[ eÞþ`ÊOï  
   gÐ([Ð)[ëSÊmþÒ[Ð(_Ð)ÒX _ÐVL(Òc [ÐgÊ_) 
Q. AmÊþ gSõÐmþ ÒjÐ®Ê¤(mþ)XÞNÞÒeþÐ  
   @_ÊSÊmÊþ [mîÞþ-[¨öãÆ(mþ)_ï(c)XÞNÞÒeþÐ  
    hÑmÊþÒmßþ_ geþ bþ¦ÊÆmÊþ `ÞmÞþQÞÒeþÐ  
    QÞeþ LÐmþcÊ [ÔÐNeþÐS _Ê[ _Ñ(Òg [ÐgÊ_) 

 Punjabi 

a. B~ Ysmx` `¡ujMuYm¨ jsg 
   B~`]x(uE)`Y Isun  
A. nvYs kEogX ejY ujaxK`  
   ms(Ys)YgOxkY¨(`s)U~ `sSE(g~ Ysmx`) 
M. Askx mO®sk n¨°gx(k)uUuIj¨  
   A`xOxkx Y°uk-YXVz(k)``(g)uUuIj¨  
    ovkxk¤` mj eEYxkx uaukuMj¨  
    uMj Eskgx YisIjsO `xY `v(m~ Ysmx`) 
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